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CUNGHUCAZIONE : L’IMPERFETTU DI L’INDICATIVU
	IMPERFETTU

	PRUNOME
	ESSE
	AVÈ

	Eiu
	Era-u
	Avìa-u

	Tù
	Era-i-e
	Avìa-i-e

	Ellu, ella
	Era
	Avìa

	Noi
	Èramu
	Avìamu

	Voi
	Èrate
	Avìate

	Elli, elle
	Èranu
	Avìanu



	IMPERFETTU

	CANTÀ
	SENTE
	CAPISCE

	Cantava-u
	Sentia
	Capìa

	Cantava-i-e
	Sentia
	Capia

	Cantava
	Sentia
	Capia

	Cantàvamu
	Sentìamu
	Capìamu

	Cantàvate
	Sentìate
	Capìate

	Cantàvanu
	Sentìanu
	Capìanu



Eserciziu : cunghjucà à l’imperfettu
Davanti à a so casa, in piazza di u paese, un omu, solu, [PUSÀ]. [GUARDÀ] u celu : u sole [LUCCICÀ], un ventu legeru [SUFFIÀ] è si [STÀ] bè. Ogni tantu, [LAMPÀ], soca per amusassi, una petricella contr’à u muru è [PARE] di stà à sente u rimore ch’ella facia quella petra contr’à u muru: un scemu. Noi, giòvani sgaiuffi di u paese, [PASSÀ] e nostre ghjurnate à cullà è falà, in cerca di qualchì culpacciu à fà.
Quandu [GHJUCÀ] in e strette di u paese, à chì ci [MUGHJÀ] ch’è no ùn fessimu micca troppu scàndalu, à chì ci [LAMPÀ] acqua addossu da quant’è no [FÀ] u tazzu.
[(1P) – ESSE] sempre à l’oziu. Mai [(1P)-VULÈ] leghje : nè [(1P)-LEGHJE], nè [SCRIVE], nè [AVÈ] voglia di stà à sente i cunsigli di l’anziani chì ci [DÌ] di travaglià appenuccia ogni tantu. 
L’omu ci [DÌ], ogni volta quand’è no [PASSÀ] davanti à ellu :
_ Attenti o zitè, ùn state mai à sente à nimu. Stàtevi tranquilli chì vi hà da accade qualcosa.
È noi, mancu [RISPONDE] : u [PIGLIÀ] per un scemu ancu !
Quella volta, noi altri giòvani, [ESSE] tutti inseme, à corre, à mughjà, à girà u paese. Quandu u ghjornu [SPARISCE], [ESSE] a stonda chì ci [PIACE] u più : [PUDÈ] andà per sti chjassi, di notte, luntanu da u paese, senza a surveglienza greva di i nostri vechji. 
[ESSE] per machja. Maschji è fèmine. In più bella, sentimu un rimore. Eppo un antru. [(1P) – ESSE] spaventati perchè [PENSÀ] d’esse soli. Ùn [VEDE] più nunda, [ESSE] persi ! Fora di casa, for a à paese, soli abbandunati. O chì paura, o chì spaventu, o chì angoscia ! [ESSE] cusì impauriti chì [PREGÀ] tutti i santi ch’elli ci surtissinu di stu gattivu passu.
À mezanotte, tuttu u paese [ESSE] in sussuru ! I nostri parenti ci [CIRCÀ], [CHJAMÀ] ma noi ùn [RISPONDE] chì ùn li [SENTE] micca. Hè quì ch’è n’avemu intesu una tintenna. [ESSE] un cane, un vechju cane chì [GHJUNGHJE] à circacci è vultacci nant’à u chjassu. [ESSE] u cane di l’omu chì sempre [STÀ] à pusà. [ESSE] salvi ! U [SEGUITÀ], disciplinati è da vicinu, chè no ùn lu perdessimu micca di vista, [ESSE] a nostra sola scenza da salvacci.
Ghjunti in paese, eccu chì u vechju omu ci [ASPETTÀ]. Ci dice :
_ Allora i mo zitelli, avete avutu a paura nè ?!
Noi, tutti inseme : Iè, a pauraccia !
[bookmark: _GoBack]_ Vidite, quandu vi [DÌ] di stà à sente i vostri anziani è chè vo [PASSÀ] senza mancu ascultammi ? Ebbè guardate, [(2P)-ESSE] à vinti metri sopra à u paese, ma senza lume è fora di chjassu, vi site persi. [(3S) – BASTÀ] ch’o lampessi duie petre contr’à u muru, in piazza di u paese per chì u ribombu vi fessi paura. Chì [PENSÀ], chì [ESSE] qualchissia chì [CULLÀ] à cacciavvi a vita ?
[ESSE] eiu ! Ma ùn state mai à sente è ùn pigliate mai u tempu di guardà a vita cum’ella và. U paisagiu, i soni, i rimori di nunda. Ùn date micca capu à u mondu chì vi stà à l’ingiru.
U mo cane, u portu ogni ghjornu nantu à stu chjassu. U cunnosce per core, ma quandu li dicu di ùn andacci micca, si stà tranquillu cun mè, luntanu da u perìculu. Sò eiu chì u vi aghju mandatu per ch’ellu vi vultessi in paese. A sapete cume hà fattu à truvavvi ? Hè statu à sente u minimu rimore ch’è vo [FÀ] è vi hà trovu. Ma ogni ghjornu, quandu u portu cun mè, u facciu stà à sente è guardà tuttu ciò chì l’ingira per ch’ellu fussi pràticu in i so lochi.
[(1P) – RICEVE], quella sera, a più bella lezzione chì [PUDÈ] riceve.

image1.jpeg
praficalingua
e

lingua corsaina
vita d’ogni ghjornu
base di cumunicazione
e





